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早期诗作（选）

（说明）所谓早期诗作包括一般诗选所不包括的下列七本诗集：
一，《生活与歌曲》，第一本诗集，共七十三首，一部分写于一八九一
年九月至一八九二年五月（林茨），另一部分写于一八九二年夏天（舍费尔
德），以及一八九二年九月以后到一八九三年（布拉格）。一八九四年十二
月由青年德意志出版社出版，题词为“献给瓦莉：封·龙⋯⋯”。瓦莉即瓦
勒莉·封·大卫-龙费尔德，作者的少年女友。她比里尔克年长一岁，炮兵军
官之女，有艺术天赋，并从事文学活动（这本小诗集的印刷费用就是她代为
筹措的）；大概是作者的第一个情人，他给她写了上百首情诗，后来只留下
六首。作者十九岁出版的这本处女作，大都是些幼稚的感伤之作，加之印刷
错漏甚多，作者再也没有重印过。
二，《宅神祭品》，一八九五年自费出版于布拉格，一九一三年正式收
入《里尔克初期诗选》（岛屿出版社）。题目象征作品对于人民与故乡的眷
恋：正如罗马人祭祀宅神、保护神和田亩一样，作者把自己的作品献给故里
布拉格，献给波希米亚故乡和人民，全集共四十九首，约三分之一描绘布拉
格城，其它则歌颂历史人物和当代艺术家，以及小人物的日常生活；同时亦
常以死亡为主题，以坟墓、陵寝、万灵节、修道院等为题材。风格比较芜杂，
受流行诗风影响，尚未显示个人的独创性；计有传统的叙事体（叙述城市历
史），新浪漫主义的情调诗（模仿性的感情宣泄），印象主义的快镜拍摄（模
仿印象派诗人利林克朗），自然主义的倾向性（多以穷人的命运和贫困为主
题），以及自然主义主题与新浪漫主义技巧（所谓“青春风格”）的不成功
的结合。①

三，《梦中加冕》，作于一八九四至九六年，一八九六年出版于莱比锡。
如果说《宅神祭品》还可见出与现实世界的联系，本集则充满新浪漫主义的
空洞气氛；为了加强气氛和音调，生造新词已发展成为嗜好。诗中的“我”
永远在流动中，从属于各种情绪刺激，近乎那喀索斯式的心灵反映，明显受
到丹麦作家雅科布森的影响。
四，《基督降临节》，共七十九首，分为“馈赠”、“旅游”、“拾物”、
“母亲”四部分。写于一八九六年九月（布拉格）和一八九七年一月（慕尼
黑），以及到一八九七年七月为止的旅游之作。一八九七年圣诞节以前出版

                                                
① 《宅神祭品》出版后不久，里尔克印行了一个不定期小型诗刊《菊苣集》，第一期封面印有“赖内·马

利亚·里尔克向民众赠送的歌曲。免费。每年出版一至二期。作者自费出版。布拉格（1896）”等字样；

共收二十一首，一首选自《生活与歌曲），一首选自《宅神祭品》.三首后收入《梦中加冕）。第二期出版

于一八九六年四月（布拉格）.包括独幕剧《现在和我们临终时刻》。第三期出版于一八九六年十月，封面

印有“赖内·马利亚·里尔克和波多·维尔德贝格。德语现代侍。不定期刊，菊苣出版社，慕尼黑，德累

斯顿”等字样 （波多·维尔德贝格是作家哈利·路易斯·封·狄金森-维尔德贝格<1862—1942>的笔名）。

第四期编竣，未能出版，刊名《菊苣》，原意为一种皮实的植物，据云可活一百年，作者用以暗喻自己的

诗作有生命力。专家指出，里尔克在民众中间免费分送自己的诗作，是对革命诗人卡尔·亨克尔（1864一

1929）的模仿，后者这样做，是为了开展社会民主主义的宣传工作，里尔克却为了扩大个人影响，而将先

行者的社会意图抛在脑后；还指出，他为民众写诗、以民众力创作对象的初衷，究竟实现了多少，可以由

他的后来的作品及书信来证明，例如“艺术这东西根本不能改变什么，不能改进什么，它一旦存在，对于

人无非就像自然一样，实现于自身，专注于自身（如同一道泉水）.因此如果愿意，可以说它对人漠不关心。”
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于莱比锡。题词为“谨以 1896—97 年编于慕尼黑的诗作献给圣诞树下的慈
父”。一九一三年由岛屿出版社出版的《里尔克初期诗选》，除《宅神祭品》、
《梦中加冕》外，还包括了本集。专家认为，作者这个时期在雅科布森的影
响下，扩大了并深化了自己的感觉和想象领域，本集在作者诗歌创作生涯中
是一个重要的里程碑。
五，《基督幻象》，由十一首完整叙事诗组成；一八九六年五月到一八
九七年夏季在慕尼黑写成八首，一八九八年七月又写成三首；在一九五九年
《全集》第三卷出版之前，从未全部或个别发表过。这十一首轶事（“幻象”）
总的说来，是写一个当时无目标地四下漫游以至无家可归的基督。作者的这
个构想可追溯到一八九三年，那时他即已采取反基督教的立场，声称“他（基
督）作为人可能像神一般伟大，而今作为神却似乎像人一般渺小！”由于基
督教以神性敌视生活，敌视感性，才使里尔克觉得基督孤立无援，并判定他
对人性永远不理解，永远漠不关心。这个反宗教立场既可看作尼采和海涅的
思想影响所致，也是十九世纪末叶西方文化界的一个共同特征。
六，《为你庆祝》，一卷致友人卢·安德烈亚斯-莎乐美的手抄诗稿，写
于一八九七年五月二十六日至一八九八年五月二十二日，最后被发现于受赠
人的遗物中。按时间顺序计算，共得一百首；由于不明确的原因，并按双方
共同的决定，被删汰到只剩四十八首。按照受赠人的愿望，全部诗稿在作者
生前不能发表；后来，在《全集》第三卷初次全部发表以前，只有三首个别
发表过。这组诗通过一种独创的亲切的语言风格，克服了至今为止所谓“青
春风格”的模仿性的抒情模式，标志了作者的诗歌创作的一个决定性的转折。
卢·安德烈亚斯-莎乐美，一八六一年二月十二日生于彼得堡，一九三七年二
月五日卒于格廷根；女作家，尼采的女友，后为弗洛伊德的合作者；一八八
七年与伊朗语文教授弗里德里希。卡尔·安德烈亚斯结婚，长住柏林，一九
○三年迁居格廷根；里尔克于一八九七年五月十五日在慕尼黑与之初识，次
日给她写第一封信。在一阵热烈的激情（本集第一首诗写于 5月 26 日）之后，
卢始终是里尔克最重要、最忠贞可靠的女友。
七，《为我庆祝》，共一百一十首，除少数外，作于一八九七年十一月
初至一八九八年五月底；写作地点：柏林，阿尔果，佛罗伦萨，维亚雷焦。
全集共分四组：忏悔，风景，少女之歌，一与一切；“忏悔”又有副组“天
使之歌”，“少女之歌”又有副组“少女对马利亚的祈祷”，在《全集》中
则共列为六组。本集在雅科布森的显而易见的影响下，以我，物，神和词（语
言）的综合体为其真正的主题：在《天使之歌》中出现了后来诗作中起着决
定作用的天使形象；在《少女之歌》中少女形象体现了眷恋与期待，一种流
逝生命的形式；在“一与一切”中泛神倾向导致作者的第一次重大成就即诗
集《定时祈祷文》。总之，本集标志着作者认真从事独创性诗歌活动的开端。

——译者

在古老的房屋*

在古老的房屋，面前空旷无阻。
我看见整个布拉格又宽又圆；
下面低沉走过黄昏的时间
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以轻得听不见的脚步。

城市仿佛在玻璃后面溶化。
只有高处，如一位戴盔的伟丈夫、
在我面前朗然耸立长满铜绿
的钟楼拱顶，那是圣尼古拉①。

这儿那儿开始眨着一盏灯
远远照进城市喧嚣的沉郁。——
我觉得，在这古老的房屋
正发出了一声“阿门”。

（约1895年晚秋，布拉格）

在老城*

古老的房屋，山墙陡峭，
高高钟楼充满了叮当，——
狭小庭院里一阵调笑，
只是极小一片天光。

而在每道楼梯的木桩上
普妥①——笑得很疲倦；
从高高屋顶缓缓流淌
巴罗克花瓶周围的玫瑰链。

那几蛛网交织
在门上。悄悄地太阳
读着神秘的文字
在一座圣母石像下方。

（约1895年晚秋，布拉格）

一座贵族宅院

登道宽阔的贵族宅院：
灰色的光泽我觉得多美。
上坡小径的铺路石已经损毁，
那儿，角落里，有浑浊的油灯一盏。

窗台上一只鸽子在点头，
似乎想穿过窗帘去窥探；
燕子住在门廊的空间：

                                                
① “圣尼古拉”是布拉格老城的巴罗克教堂。
① 普妥，巴罗克艺术风格中裸身有翼的小天使雕像。
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我称之为情调，是的，我称之为——
符咒。

（约1895年晚秋，布拉格）

赫拉钦宫城*

高兴就瞧瞧古宫城
输掉了的额部；
孩子的眼光已攀登
到该处。

连匆匆的摩达河波浪
都向赫拉钦致候，
圣徒们从桥上
向它仰望，表情严肃。

钟楼，那新建的一群，
也都仰望淮特钟楼①的拱顶，
有如一群儿童仰望尊敬
的父亲。

（约1895年晚秋，布拉格）

十一月的日子

寒冷的秋季能使白昼窒息，
使它的千种欢声笑语沉寂；
教堂塔楼高处丧钟如此怪异
竟在十一月的雾里啜泣。
在潮湿的屋顶懒洋洋
躺着白色雾光；暴风雨用冷手
从烟囱的四壁里抓走
挽歌的结尾八行。

（约1895年晚秋，布拉格）

黄  昏

冲着最后房屋的背影
红太阳寂寞地入睡，
白昼的寻欢作乐已经消退
于严肃的结尾第八音。

散漫的灯火互捉迷藏

                                                
① 指圣淮特大教堂的哥特式钟楼。
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于屋顶边缘已经很迟，
这时黑夜早把钻石
播向了蓝色的远方。

（约1895年晚秋，布拉格）

年轻的雕塑家*

我要到罗马去；过年我将
载誉归来，获益良多；
别哭了；瞧，亲爱的姑娘，
我在罗马塑造我的杰作。

他说着，于是心荡神驰地离开。
游遍他所向往的那片天地；
可他又觉得，他的灵魂一再
在偷听一个内心的责备。

坐卧不宁使他匆匆赶回家门：
他用湿润的目光塑造着
棺材里他可怜惨白的恋人，
这就是——这就是他的杰作。

（约1895年晚秋，布拉格）

春  天

鸟儿在欢呼——为光所催唤——，
音响填充着蓝色的远方；
皇家公园的旧网球场
已被鲜花全部铺满。
太阳倒十分乐观

用大字母写在小草间。
只是那儿在枯叶下面
还有个阿波罗石像在悲叹。
来了一阵微风，舞姿翩翩

扫开了黄色的蔓草，
给他灿烂的额头戴上了
发蓝的紫丁香花冠。

（约1895年晚秋，布拉格）

国土与人民

⋯⋯上帝当时很高兴。小气

5
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可不是他处事的方式；
于是他笑了：这里是
波希米亚，千娇百媚。

像凝固的光小麦卧倒
在林木披覆的山谷，
为累累果实所苦，
孤树要求倚靠。

上帝创造了茅屋；羊群
充满栏圈；姑娘真健康，
几乎解开了胸衣。

小伙子们个个真英俊，
力气握进了粗糙的手掌，
他们唱故乡之歌——在心里。

（约1895年晚秋，布拉格）

万灵节

1

处处都是万灵节
充满花香又充满悲痛，
无数彩光从安宁的田野
慢慢燃进了空中。

他们今天送的棕梠和玫瑰；
园丁熟练地把它们摆好——
去年的花已经枯萎，
便扫到了无信仰者之角。

2

“现在祈祷吧，威利——别谈天！”
男孩倾听着，睁大了眼睛。
父亲把木犀草编的花圈
放在了他可怜女人的坟顶。

“妈妈就睡在这儿！快来画十字！”
小威利仰望着，按照给他的命令
一个劲儿画。唉，真叫人懊悔不止，
他在路上还笑出过声音。

6



他的眼睛辣乎乎的——像在哭⋯⋯
然后他们十分严肃而沉默
穿过黑夜回家去。刚从坟地走出，
货摊的华丽突然吸引了小家伙。

花里胡哨的小玩意儿
从十一月的雾里闪闪发光；
他看见那儿小马、头盔、军刀什么的，
便把父亲的手轻轻吻着不放。

他懂了。接着他们又走个不停⋯⋯
父亲似乎泪如雨下。——
可威利却把一个胡椒饼骑士
乐呵呵地拖回了家。

（约1895年晚秋）

冬  晨

瀑布已然冰冻，
池塘边蹲伏着穴乌①。
我美丽的恋人耳朵红通通，
正筹划一场恶作剧。

太阳吻着我们。一阵短调
梦幻般在枝丛里游泳；
我们向前走着，一大清早
体力芳香充满所有毛孔。

（约1895年晚秋）

斯芬克斯*

他们发现她，头盖已经半折，
僵硬的手捏着滚烫的钢管①。
人们目瞪口呆。——直到急救车
把她载到黄色的城市医院。

她一度睁开了眼睛⋯⋯
没有证件，没有姓名，只有一件衣，一条围巾；
然后大夫来了，照例悄悄发问，
然后是神甫。——她依然惨白而哑静。

                                                
① 一种类似乌鸦的黑鸟。
① 即用以自杀的手枪。
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到夜里很晚，她才想说几句，
承认⋯⋯可大厅里没有人听她。
一声呼噜。——于是她被抬了出去，
她和她的痛苦。——

到外面一次也没有停下。
（约1895年晚秋，布拉格）

春天来了的时候

最初的胚芽，含情脉脉，
在金色的微光里冒尖；
最初的御辇已经
在果园。

候鸟重新聚会
在老地点，
小教堂不久也合唱
在果园。
春风以新的方式闲聊
古老的无稽之谈，
最初的小两口在外面做梦
在果园。

（约1895年晚秋，布拉格）

当我进了大学*

我回顾，岁月流个不停，
流得又累又长；
我终于如愿以偿，
努力当成了一名大学生。

开初我计划学“法”；
可严格的、灰蒙蒙的法规大全
吓得我心惊胆颤，
这样便葬送了那个计划。

我的恋人不让我学神学，
也不能把我往医学扔，
于是对于我衰弱的神经
就只剩下了——哲学。
母校送给我一本
文科的豪华注册簿，——
我也没有为它把硕士读出，
读来读去我还是个大学生。
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（约1895年晚秋，布拉格）

尽管如此

多少次从墙上的书橱
我取下了我的叔本华①，
他把人生这样称法：
一个“令人悲伤的监狱”。

他说得对，我可什么
也没丧失；在寂寞铁窗里面
我拨动了我的心灵之弦，
幸运得像从前的达利波②。

（约1895年晚秋，布拉格）

母  亲*

豪华马车隆隆响，
驶上了剧院的斜坡，
旁边一位老妇不识相，
在暗淡灯光下站着。

只当一匹马突然惊退，
他们才一起发出了高呼；
可人流中间没有谁
看见角落的老妇。

想到新的“名角”，
人们只谈到她。——据传，
是一位伯爵的好意才教
她的才能达到了顶点。
后来。欢呼的风暴回响于
喇叭最后的一阵尖叫⋯⋯

                                                
① 叔本华（1788—1860），德国悲观主义哲学家，对德国文学影响颇大。一八九二年秋天，里尔克从其父

收到一部叔本华的著作。人生如监狱的说法，是否出自叔本华似不可考，但形象地反映了叔本华认为人生

即烦恼的思想内核。本篇所表现的诗与痛苦经验的关系对于理解里尔克的发展十分重要。
② 达利波·封·科卓耶特生于彼希米亚国王乌拉季斯拉夫二世（1457—1516）治下。这位怀有自由思想的

骑士曾经把自由送给他的农民，并借助于农民，侵占过邻人的田产，于是以破坏国家安宁罪而被捕，井作

为第一个囚犯关进了新建立的布拉格堡的地窖，该地窖后即称为”达利波卡”。一四九八年他的财产被没

收，本人受拷刑，最后被处决。传说他曾经演奏提琴以迷惑监狱长，这可能由于当时民间口语把拷凳称作

“提琴”，把拷刑用的粗绳称作“琴弦”的缘故。这个题村曾经为许多诗人所采用，并由捷克音乐家弗里

德里希·斯梅塔纳谱过曲（1868）。里尔克利用这个题村，一方面立足于波希米亚传统，另方面它也可能

充作他自己的亲身境遇的密码。
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但外面站着的老妇
暗中还在为孩子祈祷。

（约1895年晚秋，布拉格）

卡耶坦·退尔*

（在波希米亚人种志学展览会上参观他的一并被陈列的斗室之后）

就在这里可怜的退尔
写出他的歌“哪儿是我家”、
的的确确：缨斯钟爱谁。
生活就不把大多给予他。

一个斗室——对心灵的飞翔
并不太小；对休息并不太大。——
一把椅子，一口作写字台的衣箱。
一张床，一只水罐，一个木制十字架。

就拿一千金路易给他，
他也不会离开波希米亚。
他的每根纤维都连着它。
“哪儿是我家，我愿留下。”

（约1895年晚秋，布拉格）

民  谣

波希米亚①的民谣
多么令我感动，
它悄悄钻进了心头，
叫人感到沉重。

一个孩子为土豆拔草
一面拔一面轻轻唱，
到了深夜的梦里，
他的歌还在为你响。

你可能出了远门
离开了国境，
多少年后它还一再
回响到你的心。

（约1895年晚秋，布拉格）

                                                
① 彼希米亚，即捷克斯洛伐克西部地区，离诗人的故里布拉格不远。这是他 的早期诗作中被引证次数最多

的一首。
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民  歌
（仿利布舍尔先生* 的一幅漫画素描）

守护神的手如此温软
放在小伙子的脑门，
好教他用歌曲的银线
缠绕他恋人的芳心。

小伙子会甜蜜地回想
从母亲嘴里听到的歌声，
并拿他内心的音响
充满他的小提琴。

爱情和故乡的美景
使他把琴弓拿在手，
它潺潺流出了乐音，
像花雨流进了乡土。

伟大的诗人，为荣誉所兴奋，
谛听着单纯的歌曲，
那么虔诚，就像人民当年谛听
西奈的神谕①。

（约1895年晚秋，布拉格）

乡村星期日

在地板光滑的小酒店
青年们蹦蹦跳跳，又唱又扭，
小伙子的手长满了老茧
惬意捏着金发姑娘的手；
乐师给啤酒灌得飘飘然
把《被出卖的新娘》①的曲子演奏。

“干杯！我今天发饷给你们。”
是教区长。他爱开心的调调。
跳罢舞他叫一对对情人
到他桌边来，这样说道。
外面亮着金光灿烂的大白星
放肆地冲着所有窗子笑。

（约1895年晚秋，布拉格）

                                                
① 西奈为埃及地名，摩西宣布十诫处。
① 弗里德里希·斯梅塔纳（1824—18s4）取村于波希米亚生活的喜剧性歌剧。
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夏日黄昏

大太阳四下喷溅，
夏日黄昏躺着发烧，
它的热脸可以点燃。
突然它叹息：“我更想要⋯⋯”
接着又说：“我太疲倦⋯⋯”

灌木林念着连祷文，
萤火虫在那儿静止下垂
像一道光一样永恒；
一朵小小的玫瑰
带着一圈红色的光轮。

（约1895年晚秋，布拉格）

古老的钟*

市政厅古老的钟，不久想必
你再也指示不了时间；
不久他们会在废铁里面
消灭你最后的痕迹。

守财奴想必最后一遭
固执地摇晃他的脑袋，
最后一遭死神目瞪口呆
挥舞他的大镰刀。

想必公鸡还会引吭长啼。
不过它今天啼得有些沙哑，
守财奴点头不已，怕只怕
死神悄然向他进逼。

（约1895年晚秋，布拉格）

中波希米亚风景*

汹涌森林的荫翳边缘
影影绰绰到很远很远。
接着这儿那儿摹地
有一株树打断
浓密麦田的淡黄色平面。
在最亮的光线里
马铃薯发了芽；附近
是一片大麦，直到针叶林
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圈住了图像。
高出幼林之上，红里带着金黄。
一个教堂钟楼的十字架闪着光，
护林人的小屋耸出了云杉；——
其上笼罩着一片晴空，瓦蓝瓦蓝。

（1894年 7月，波希米亚劳钦地区）

故乡之歌

田野里响起诚挚的旋律；
不知道，我心中发生了什么⋯⋯
“来吧，捷克的姑娘。
给我唱支故乡的歌。”——

姑娘把镰刀放下来，
又是嗬来又是哈，——①

便坐在了田埂上
唱起”哪儿是我家”②⋯⋯

现在她沉默了，眼睛
朝着我，双泪交流，——
拿着我的铜十字币③

无言地吻着我的手。
（约1894年，布拉格）

（以上选自《宅神祭品））

我怀念

我怀念：
太平盛世一个朴素的小村庄，
里面有公鸡长啼；
而这村庄久已迷失
在花之雪里。
在穿着星期日盛装的小村庄里
有一座小屋；
一个金发头颅从网眼窗帷里
窥望出去。
户枢沙哑地呼救，
迅速地在门上——

                                                
① 周围的起哄声。
② 参阅《卡耶坦·退尔）。
③ 一三○○至一九○○年流通于德、奥、匈等国的一种辅币。
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然后在房间里飘着一缕淡淡的淡淡的
素衣草的芳香⋯⋯

（写作日期不详）

我觉得，有一座小屋是我的

我觉得，有一座小屋是我的；
我将在它门口坐得很晚。
当红日熄灭坠落
到鸣咽的蟋蟀提琴旁
到紫色的嫩枝后面。

我的小屋有生苔的屋顶
像淡绿色天鹅绒般的软帽。
它的四周填得紧紧
镀得亮亮的小玻璃窗
热烈地向白昼问好。

我梦见，我的眼睛伸出手
来把苍白的星星拿，——
村里传来一声“万福马利亚”，
一只迷途的蝴蝶摇曳
于雪一般闪光的茉莉花。

疲乏的羊群匆匆走过去
小牧童吹响了哨子，——
把头埋在手里，
我觉得，我的心弦
奏出了闲情逸致。

（1896年 4 月 13日，布拉格）

这儿玫瑰花儿黄

这儿玫瑰花儿黄，
小伙子昨日送给我，
今日给他的新坟上，
我带来了这一朵。

贴在它的花瓣上
还有透明的水滴，——看！
今日这儿泪汪汪，——
昨日可是露珠圆⋯⋯

（约1894年 5月 1 日.布拉褡）
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我们一起坐着*

我们一起坐着在薄暮里。
“妈妈，”我撤着娇，“好不，
再给我讲一遍那美丽的
故事，关于金发的小公主？”

自从妈妈死了，怀念像一位
苍白的太太引我度过朦胧的日子；
她跟妈妈一样十分熟悉
关于美丽小公主的故事⋯⋯

（1896年 10月 26日.慕尼黑）

我希望，人们为我做了

我希望，人们为我做了
一口小棺材而不是摇篮，
我会觉得很舒服，嘴唇很早
会沉默在湿漉漉的夜间。

再不会有任性的决心
颤抖着穿过不安的胸膛，
它留在小小身体里静静，
静静地，没谁会去把它想。

只有一个儿童灵魂袅袅上升
升向高空，那么慢，——非常慢⋯⋯
为什么人们不给我做成
一口小棺材代替摇篮？

（可能作于1895年）

我羡慕那些云

我羡慕那些云，
敢在高空飘荡！
它们把黑色的阴影
投在阳光照耀的荒原上。

它们大胆到能够
使太阳变得阴暗，
这时渴求光明的地球
在它们的翅翼下面抱怨。

太阳的金光如潮涌，
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